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AHHOTanMs

Crarbsi TOCBSIIIIeHA MCC/IEJOBAaHUI0 CEMaHTUYeCKOTO Pa3BUTHS M TPAMMATHUeckod 3BOJIIOLMY HeMeIKMX Hapeuuil C
topmaHTOM -halber. ABTOp paccMmaTpuBaeT /aHHBIN 3/1eMEHT KakK MOTPaHUYHYI0 Mopdemy, HaXOASIIYIOCS Ha CTBIKE MeX[Y
CcybPUKCOM 1 CaMOCTOATETBHOM JIEKCEMOM, UTO ZielaeT ero LieHHbIM 00BeKTOM /IjIs U3yUYeHus MPOLeCCOB I'PaMMaTHKaIU3aLuu
YW CeMaHTUYeCKOW TpaHCro3uuuu. Llesib MCCiiejoBaHUs COCTOUT B BBISIBIEHMM CEMAHTHUECKOrO CIEKTPa TMPOU3BOAHBIX
Hapeuuii ¢ -halber v aHanmM3e UX QYHKIIMOHUPOBAHUS B CHCTeMe COBPEMEHHOI0 HEMELIKOTO si3bIKa. MaTeprasioM I0CTyKUIN
JaHHbIe U3 KOpITyca HeMeIlKoro si3bika DWDS. MeToz00rust HCC/ieJOBaHUs BK/TIOUaeT KOPITYCHBIN aHa/IN3, KOHTEKCTYa bHbIHI
aHalM3 U STHMOJIOTMYECKYI0 PeKOHCTPYKLMIO. ABTODOM BBIJEJISIIOTCS W OMMCBIBAIOTCS Hapeuwsi Ha -halber ¢ Kay3a/ibHBIM
3HaueHneM (krankheitshalber, altershalber), 1eneBbim (probehalber, iibungshalber), MomamEHO-3BHUEHIIMATBHBIM
(vermutungshalber, geriichtehalber). KopriycHsIii aHa/mu3 TOATBEPKAAeT JOMUHUPOBAHYE HAPEUHI C Kay3a/JbHbIM 3HaUeHUEM U
TeH/IeHLIMI0 K CHIDKeHHIO 00I1ell uacTOTHOCTH Hapeuuii ¢ -halber ripyu oHOBpeMeHHOM yBe/TMYeHUH MTPOJYKTUBHOCTH 3a CUeT
Heo/[epuBaToOB. JTO CBU/IETENbCTBYET O MPOJOJDKAIOIIENCsS [epUBaljIOHHONW aKTUBHOCTH (OpMaHTa M €ro ajantalyy K
KOMMYHUKATHBHBIM HY)X/]aM SI3bIKa.

KiroueBble c/10Ba: HeMeLKWM f3bIK, CJI0BOOOpa3oBaHue, cC/10BooOpa3oBaresibHbll ¢opMaHT -halber, Kay3aibHOCTS,
rpaMMaTHKaIu3alysl.

FUNCTIONAL-SEMANTIC DEVELOPMENT OF GERMAN ADVERBS WITH THE FORMANT -HALBER:
FROM CAUSALITY TO EVIDENTIALITY

Research article

Pervak T.V." *
'ORCID : 0000-0003-3427-3317;
! State University of Education, Moscow, Russian Federation

* Corresponding author (alexfirst[at]yandex.ru)

Abstract

This article is devoted to the study of the semantic development and grammatical evolution of German adverbs with the
formant -halber. The author views this element as a borderline morpheme, located at the intersection between a suffix and an
independent lexeme, which makes it a valuable object for studying the processes of grammaticalisation and semantic
transposition. The aim of the research is to identify the semantic spectrum of adverbs derived from -halber and to analyse their
functioning in the modern German language system. The material used is data from the DWDS German language corpus. The
research methodology includes corpus analysis, contextual analysis and etymological reconstruction. The author highlights and
describes adverbs with -halber with a causal meaning (krankheitshalber, altershalber), a purposeful meaning (probehalber,
tibungshalber), and a modal-evidential meaning (vermutungshalber, geriichtehalber). Corpus analysis confirms the dominance
of adverbs with a causal meaning and a tendency towards a decrease in the overall frequency of adverbs with -halber,
accompanied by an increase in productivity due to non-derivatives. This testifies to the continuing derivational activity of the
formant and its adaptation to the communicative needs of the language.
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BBepenue

[nsi  cOBpeMeHHOTO HEMELIKOrO C/I0BOOOpa30BaHUsS XapaKTepHa YCTOWuMBasi TeHAEHIUs K MOP(OI0ruuecKou
KOMIIPECCUH, TO €CTh K 3aMeHe pa3BepHYThIX CHUHTAaKCUYEeCKUX CTPYKTYp 0osiee KOMIIAKTHBIMA MOP()OI0rndyeCKUMU
cpeactBamu [3, C. 62]. OfHUM U3 IPUMEPOB 3TOU TEH/IEHLIMU CJIYXKUT CI0BOOOpa3oBartesibHbIM GopMaHT -halber, cemaHTHKa
KOTOPOTO TIepBOHAUa/ibHO Oblla OPUEHTHPOBAHA HA BhIPAKEHWE Kay3a/lbHbIX OTHOIEHWH. HecMoTps Ha oOmpe/ie/ieHHYHO
apxau3aryio WCXOJHOM CHHTAaKCHUeCcKol CTPYKTypbl (Hampumep, der Einfachheit halber), panHbIi (opmMaHT coxpaHseT
BBICOKYIO CTeleHb MPOAYKTUBHOCTH B a/{BepbraibHOM Ci0BooOpa3oBanuu (cp. einfachheitshalber).

CoriacHo 3TUMOJIorHueckomy cioBapio @. Kiyre, anemeHT -halber GpyHKITMOHUPYET Kak CYQPUKCOH]] CO 3HAUEHUEM «U3-
3a, no npuyuHe» [8, C.288]. OH TPOUCXOAUT OT paBHO3HAUAILMX CpeJHeBePXHEHEMEIKMX TPeJIOTOB C DPOJWUTETbHBIM
nage>xxom  halp, halbe(n), Bocxogaux K azBepOManbHO — ynoTpebssieMbiM  (opmaM  ipeBHEBepXHEHEMELIKOTO
cywecmsumenbHozo halbe «ctopoHa». B HemellkoM si3bike halber wcmonb3yeTcss Kak Tpefsor (B IIOCTIIOSWLMU), TaK M
KOMITOHEHT CJIO)KHBIX Hapeuuii (Hampumep, B Hapeunsix ehrenhalber, krankheitshalber, sicherheitshalber) [10]. Kak ormeuaeT
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I'. AfBTMaHH, «C JUaXPOHHUUECKOW TOYKU 3peHUs1 TIoJ00Hble 00pa3oBaHUsS MOXKHO ObLIO ObI pacCMaTpUBaTh Kak CIIMSHHE
CYLLIeCTBUTEIBHOTO B POJUTEILHOM MA/IEXXe U MOCTIIO3UIMH, Tpebyolieil poauTteabHOro nazexa. OfHako 3/1eMeHThI interesse-
U ordnungs- He (QPYHKLIMOHUPYIOT Kak ()OPMbI pOAUTENBLHOrO Tajexa, a BapuaHThl -halben w -halber motepsind ctaryc
CBOOOJHBIX MOCTHO3ULIMH. KpoMe TOro, OHM yTpaTW/Iu CBsI3b C MCXOAHBIM 3HaueHWeM MpuiaratenbHoro halb u npuobpenu
cobcTBeHHOe Kay3asibHoe 3HaueHue» [2, C. 179]. B cBoto ouepenp, B. @nediiiep u Y. Bapi] mogquepKUBaioT, UTO «COBPEMEHHOE
cs10BoOOpa3oBareibHOe 3HaueHue Cyhdukca siBsieTcs Kay3aabHbIM, HECMOTPSI Ha TO, UTO UCTOPUUECKHU OHO OBUIO JIOKA/TbHBIM,
npocTpaHcTBeHHbIM» [7, C. 367]. B coBpemMeHHBIX TpyZax repmaHucToB -halber paccmarpuBaeTcs Kak adukc, BCTyHaromuyi
B ZIePUBALIIOHHBINA MPOLeCC TIPEUMYILIECTBEHHO C abCTPAaKTHBIMU CYILeCTBUTE/IBHBIMUA U 0003HAYAIOIWM TIPUUUHY WK MOTUB
nmercTBuA. Takyro TOUKY 3peHHUst pasfie/isioT, B uactHocty O. Jonamuc, M. Jloge, P. @orens u 3. 3axens, [4], [9, C. 294], [11,
C. 179].

AXTyanbHOCTB UCC/Ie[J0BaHUS Hapeunii ¢ ¢popMaHToM -halber o6ycioByieHa ero ruOpUIHBIM JIMHTBUCTUUECKUM CTaTyCOM:
JIJAHHBIN 37IEMEHT 3aHMMaeT MPOMEXYTOYHOe TMOJIOKeHHe MEXy C/I0BooOpa3oBaTenbHbIM Cy(Q(HUKCOM M CaMOCTOSTeNbHON
nekcemoii. TTofoOHbIe TOrpaHUYHbIE MOPQEMBI, WK CyPPUKCOW/bI, TPEACTAB/ISIOT OO0 1|eHHbIA Marepuas /s aHaau3a
MPOLIECCOB TPaMMaTHKa/IU3allui, CHUHTAKCUUECKOM KOMIIPECCUM M KOTHUTHUBHOTO OCMBIC/IEHWSI TPUUMHHO-C/IECTBEHHbBIX
orHoeHnii. PopmaHT -halber feMoOHCTpHpyeT Cily4yail CeMaHTH4eCKOH TPaHCIO3UIMK OT IPOCTPAaHCTBEHHOW CEeMaHTHKHU K
Kay3a/JbHO-MOTHBAL[MOHHOM.

Lenb nCc/eA0BaHUSA 3aK/TIOUAETCS B OMHUCAHMU CEeMaHTHUECKOW 3BOMIONMH M (YHKI[MOHATLHOW JUHAMUKK Hapeuui C
cybdurconsiom -halber B HeMel[KoM si3bIKe. [I71s1 ee 10 CTHXKEHHUS TTOCTaB/IeHbI 3a/]auM:

1) BBISIBUTB TIOJIHBIN CeMaHTUYeCKUH CIIeKTP MPOU3BOJHBIX Hapeuui;

2) MpoaHanu3vupoBaTh UX QYHKLIMOHUPOBAaHKWE B PAMKaX TEOPUY IPAMMAaTHKAIU3al[Mi U KOTHUTUBHOW CEMaHTHKH.

MeTopbl U IPUHLMIIBI HCC/IE0BAHHUA

B kauecTBe OCHOBHOIO HCTOYHMKA MaTepuaja MCCIe[OBaHUS WCIOb30BalCsS KOPIYyC HeMeLKoro s3bika DWDS
(metakopmyc WebXL), a Takke 3meKTpoHHBIe cioBapyd Duden [5] 1 DWDS [6]. B paboTte Haiwm npriMeHeHHe 00ILjeHayYHbIe
SMITUPUUECKHE MeTO/[bl — Hab/Tio/ieHre, u3MepeHre U CpaBHeHue, obecreurBarolye coop pakTHUeCKUX AaHHBIX 00 0ObeKTe
WCC/e/IOBaHUS, W TEOpPeTHMYeCKWe MeTOJbl — aHa/lu3, MOJe/IMpOBaHWe W WHIYKLWsA, HampaejeHHble Ha 00paboTKy,
CHUCTEMAaTH3aLMI0 U UHTEPIIPETALUIO MOMyYeHHOro Matepyana. Kpome Toro, B paboTe MPUMEHSJICS KOHTEKCTYa/IbHBIN aHaIn3
JJ1s1 BBISIB/IEHUs] CeMaHTUUeCKUX OTTeHKOB UM 3aBUCHMOCTH 3HaueHUsl OT peyeBOM CHUTYyallly, a TakKe KOPITyCHBIN MeToj, [Is
BBISIB/IEHUS] 3aKOHOMePHOCTel yrioTpeb/ieHust IepriBaToB B peasbHbIX TeKCTax.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

B coBpemeHHOM HeMelLIKOM si3bIKe Hapeuusi ¢ (opMaHTOM -halber COXpaHSIIOT YCTOMUMBOe 3HaueHWe Kay3aabHOCTH,
OZIHAKO BApBUPYIOTCS TI0 CTeleHH CyOBeKTMBHOCTH, MOTHBALIAOHHOW HAarpaBMeHHOCTH W (PYHKIMOHA/IBHOW CrierduKe.
BakHbIM HabmofieHueM SIBJISIETCSL TO, YTO B J€PUBALMIOHHOM Tipoliecce ¢ -halber 3HaueHHe MPOU3BOAMLIEH OCHOBBI
PacCLIMPSIETCSA: HOBOE CJIOBO HE TOMBKO yKa3bIBaeT Ha 00BEKT, HO M MOMEILAeT ero B MPUYHMHHBIA KOHTEKCT, TIpeBpalliasi B MOTHUB
win nobyxaeHue K gedcTerio. [IpoBe/ieHHbIM aHaTN3 TO3BOWI BBIIEJIUTh TPU OCHOBHBIE CEMAHTUYECKHE TPYIIbI Hapeuuii
Ha -halber.

ITepBasi rpymma CBsi3aHa C BbIpa)KeHHEM MOTHBA, LieJIM UMW BHYTPEHHEro INOoOy)XZeHWs, TO eCTb TOro, uTo JeHCTBHe

COBEpIAeTCs paju 4ero-nubo, Assi cobMoJeHus:, YoBIeTBOpeHUust dero-nubo: gerechtigkeitshalber — um Gerechtigkeit
willen, pflichtshalber — zur Pflicht, probehalber — zur Probe, sicherheitshalber — um ganz sicherzugehen, spalleshalber —
zum Spal, iibungshalber — um zu liben. 3T Hapeuus 00O3HAYalOT AEHCTBHs, COBepIIAaeMble 1O BHYTPEHHMM MOTHBaM

cybBeKTa — U3 UHTepeca, pajy TPeHUPOBKHU WK MTPOBEPKH, TI0 MPUBBIUKe, paJu 3abaBbl. CeMaHTHUKA TaKMX HAPEUU COUeTaeT
MOZYC LIeJId U MOJYC HaMepeHWsl, 3aHHUMasi MPOMEXYTOUHOE TOJIOKEHHE MEXIY OOCTOSITeNbCTBOM Lenw (um ... zu) u
MOZIa/IbHBIMH HapeuusiMu.

[Tpumepsl u3 kopriyca DWDS noaTBepk/jatoT 3T0 HabJroieHe:

(1) «Wechseln Sie probehalber den WLAN-Kanal in den Router-Einstellungen» [6] / Tlonpo0yliTe MepeKIHUUTh KaHa
Wi-Fi B HacTpoiikax MapuipyTusaropa.

(2) «Der Kldger hat im Klageverfahren vorgetragen, er habe nur zwei Tage probehalber gearbeitet» [6] / Uctery
yTBep>KZas B mporjecce CyeOHOro pa3brparesibCTBa, YTO OH MpopaboTast BCero /{Ba AHS Ha UCIBITaTeIbEHOM CPOKe.

(3) «Wir nannten ihn spaBeshalber immer «Russe», weil er so einen grofen (slawischen) Kopf hatte» [6] / Mbl B IIyTKy
BCer/ja Ha3bIBAJIN €T0 «PYyCCKUM», TIOTOMY UTO Y Hero ObUla Takast 6osibliiast (CaBstHCKast) TOJIOBa.

(4) «Fleil8 ist auch ganz gut, also jeden Tag ein paar Seiten tibungshalber schreiben» [6] / Ycepavie To)e 04eHb 110J1e3HO,
TakK YTO MUILINTE HECKOJIbKO CTPAHUL| KXK/bIN /IeHb [J1s1 IPaKTHUKH.

B npumepe (1) c uenbio TPOBepKHU IpeZJiaraeTcsi U3MeHWThL KaHan Wi-Fi B Hactpolikax poytepa, B (2) probehalber
HCIIO/B3YeTCs B 3HAUEHUH «HCITBITaTh», B COUETaHUH C [VIarojioM darbeiten pedb ueT o paboTe Ha UCIIBITaTeIbHOM Cpoke. B (3)
spalleshalber mepefaeT 3HaueHUe «pajy IIYTKH — 6e3 Kakoh-mMb0 0coOOoi 1e/IM WK BBIFO[bl MYXXUUHY H3-3a OOJBILON
(cnaBsiHCKOW) TOMOBBI Ha3blBaIM «pyCcCKMM». B mipumepe (4) Hapeune iibungshalber yka3biBaeT Ha TO, UTO JeHCTBHUe
(e>keZHeBHOe HaIVICaHVe HECKOJIBKUX CTPaHML]) COBEPIIAeTCS C L{eJIbI0 TPEHUPOBKH, 15l TIPAKTHKH.

BTopoe 3HaueHHe COMpSDKEHO C OOBEKTHUBHOM Kay3aJbHOCTBIO, OOBSICHEHWEM TPUUYMHHO-CJIE[CTBEHHBIX CBsizel. «Kak
npaBusio, -halber wcronb3yercst A 00603HAUEHHsI TOTO, UTO KOHKDETHOE AeHCTBUE MpeANPUHUMAETCS WM CYIeCTBYeT
KOHKpeTHasl CUTyaLys 13-3a OIlpejie/leHHbIX 00CToATeNbCTB Uy npudrH» [1, C. 51]. Takue Hapeursi B OCHOBHOM OIMCHIBAIOT

JIeMCTBYE WM COCTOSIHWE, BBI3BAHHOE BHEIIHUMHU obOctositenscTBamu: altershalber — altersbedingt, ehrenhalber — als
Ehrung, geschdftehalber — wegen der Geschdifte, umstdndehalber — wegen besonderer Umstdnde, urlaubshalber — wegen
des Urlaubs, vorsichtshalber — aus Vorsicht, zustdndigkeitshalber — aus Griinden der Zustdndigkeit. OHu yacTo

BCTPEUAOTCA B O(l)I/IL[I/IaJ'ILHLIX TEeKCTaX W OTPAKAKT TeHJAEeHIJMI0O HEeMEeLIKOro A3bIKa K ,C[EpHBElL[HOHHOﬁ 9KOHOMMHH:. BMECTO
aHaIMTHUeCKUX KOHCTPYKLUH Tvra wegen der Krankheit vicrionbs3yercst ofHo ciioBo krankheitshalber.
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Paccmotpum npumMepel 13 kopriyca DWDS:

(5) «Meine eigenen Pferde miissen leider alters- und krankheitshalber kiirzer treten» [6] / MovM COOCTBEHHBIM JIOIIAZSIM,
K COXKaJIeHUIo, PUX0AUTCs cOaB/ATh TeMI M3-3a Bo3pacTa U 6osie3Hei.

B nipumepe (5) Hapeuus altershalber v krankheitshalber yka3biBaloT Ha peajbHble TPUYMHBI, TI0 KOTOPBIM HEOOXOUMO
COKpaTUTb Harpy3ky JowiajsM, — BO03pacT U Oosie3sHH. 37eCh peanu3yeTcss TUIMYHAs Kay3albHas CeMaHTHKa 6e3
CyObeKTUBHOM OIeHKH.

K Tpetbeii Tpymme OTHOCATCS HEKOTOphle Hapeuusi Ha -halber, KOTOpble pasBWIM BTODUUHBbIE 3HAueHUs —
IBuzieHIabHBIe (geriichtehalber) w smuctemuueckue (vermutungshalber). 3Th Hapeuuss AeMOHCTPUPYIOT TI€pexo] OT
00BEKTUBHOM MPUYUHBI K CyOBEKTHBHOMY CIOCO0Y MO3HAHUS, TO €CTh IPaMMaTHKAaIU3aLUI0 Kay3albHOTO 3HaUeHHsI B CTOPOHY
MOZa/IbHO-3BU/IEHIIAIBHOT 0.

(6) «Er wurde 1947 erschossen — geriichtehalber wurden die Attentdter von britischen Offizieren mit Waffen
versorgt» [6] / Ero paccrpensinu B 1947 rogy — 1o ciiyxam, OputaHckue oduiiepbl CHabKamu yOuiil] opyKuem.

(7) «Erst ein Kaufhaus und dann ein Rathaus, das gibt es nicht tiberall; vermutungshalber widre die andere Reihenfolge
trendiger» [6] / CHauasia yHUBepMar, a MoTOM paTylila — TaKoe BCTPETHILL He Be3[ie; MO-BUANMOMY, 00paTHbIM MOPsSiI0K ObLT
6b1 60sIee MOZIHBIM.

B mpumepe (6) Hapeume geriichtehalber yka3biBaeT Ha HCTOUHHK HMH(GOPMarid — pPACMpPOCTPAHSIOLECS CIYXU O
cHabXeHUH yOuiiL] opykueM OpuTaHCKuMH o¢uLiepaMu. [OBOPSIIME AUCTaHLMPYETCS OT COOBILAeMOro, BbIpaXKasi COMHEHHE B
JIOCTOBEPHOCTH.

B nipumepe (7) Hapeune vermutungshalber TiepeziaeT npe/io0KUTe/IbHBIN XapakTep BbICKa3bIBaHHUS, CUTHAIU3UPYS, UTO
BBIBOZ, 0 «D0s1ee MOZJHOM T0C/Ie[JoBaTeNIbHOCTH — CHauasla TOProBbIi oM, IOTOM paTylilia» OCHOBAH Ha IMYHOM CYXK/EHUH, a He
Ha ¢akrax. B ommmuue ot Hapeuus gertichtehalber, kKoTopoe yKa3biBaeT Ha BHEILIHHM, COLIMAIbHO OMOCPeA0BaHHbIM UCTOUYHHUK
cBefieHni (C/iyxu, Tiepeckasbl), vermutungshalber COOTHOCHTCSI C BHYTPEHHHM, KOTHUTHBHBIM KCTOUHHUKOM 3HAaHUS —
COOCTBEHHBIM TpeATIONIOKeHHeM roBopsimero. Oba ciayuasi TIOKa3bIBalOT, UTO CeMaHTHKa -halber pacivpuiack 0 cgepsl
CyObeKTUBHOMW OLIEHKHM Y KOTHUTHBHOTO MOZYCa.

O0cyxaenue

Craructuueckuii aHamu3 Kopryca DWDS mokasan, yto Hanboree 4acTOTHBI Hapeuusi C Kay3ajbHbIM 3HaueHHeM, 3aTeM
C/Ielyl0T Hapeuusi CO 3HaueHHeM e/ U e[MHUYHBblE C MOJA/IbHO-3BU/IeHLIMaNbHBIMY 3HaueHWssMu. Takoe pacripesieneHue
TIOAITBEP>KAeT MEePBUYHOCTh Kay3aJbHOW ceMaHTHKM (hopmaHTa. ComocTaB/eHHe KOPIYCHBIX AAaHHBIX Pa3HbIX BPEMEHHbBIX
nepuozoB (1900-1950, 1950-2000, 2000-2024) noka3bIBaeT MOCTENEHHOe CHIKeHUe 00I1eli 4yacTOTHOCTU Hapeuwii ¢ -halber
NPy OJHOBPEMEHHOM DOCTe pa3HO00pa3usi MPOW3BOJSIIMX OCHOB. JTO CBHJIETENLCTBYET O C/IBUTE OT y3Koro Habopa
YCTOMUMBBIX Hapeuuil K OOJbllied MPOJYKTUBHOCTH MOJE/NH, TO €CTb O Pa3BUTUM MPOJYKTHBHOW, HO HH3KOYACTOTHOMU
cnoBoobpa3zoBaresibHOM  Mofend. K Haubosiee 4acTOTHBIM HapeuwsiMm OTHOCSTCA: — sicherheitshalber, vorsichtshalber,
spalieshalber, probehalber, interessehalber, erfiillungshalber, ehrenhalber.

3aK/IloueHue

ITpoBesieHHOe HCC/efioBaHKE T103BOJISIET MIPEATIONOKUTL, UTO 3BOJIIOLMS  cjoBa halb oTpakaeT o0muii mporecc
rpaMMaTHKaau3allii U [iepuBaljuOHHON aKTUBHOCTH B HEMELIKOM sI3bIKe, JIeMOHCTPUPYs! Ilepexof, OT JIeKCeMbl C KOHKPeTHBIM
3HaueHWeM K MHOTO(YHKIMOHA/IBHOMY C/I0BOOOpa30BaTe/lbHOMY 371€MeHTY, KOTOPbIM aKTUBHO y4acTBYeT B ()OPMHPOBaHHH
aziBepOUManbHOMN CUCTeMbI. B cOBpeMeHHOM HeMellkoM si3bike -halber GpyHKIIMOHMPYET Ha TiepeceueHnr Kay3aibHbIX, 1eJIeBbIX
¥ MOJa/IbHO-3BH/IeHLIMa/IbHBIX 3HaueHUH. PaccMOTpeHHble THIBI 3HaUeHHUH (hOPMUPYIOT CeMaHTHUeCKOe 1071, OTpakarolljee
repexosi OT OOBEKTHBHON Kay3aJbHOCTU K CyOBEKTMBHOM MOTHMBALMM W TIparMaTHUecKOW WHTepripeTaLuu. B cucreme
anBepbuanbHOTO  CcoBoOOpasoBanusi -halber 0CTaéTCs aKTUBHBIM, XOTS U OrPAHUUYEHHO TMPOJYKTUBHBIM (HDOPMaHTOM.
[TpoBeseHHOE WCC/eJOBaHKe TIOATBEPAWIO €ro TUOPUIHBIA CTAaTyC W 3HAYUTE/bHBIM CeMaHTHUeCKWH TIOTeHIMaa, KOTODbIA
NIPOZIO/DKAeT Pa3BUBAThCS, afaliTUPYSICh K KOMMYHHKAaTUBHBIM IIOTPeOHOCTSM HOCUTe el sI3bIKa.
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